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KOMIIETEHLUHUU HA ITPEJABAYMTE 110
OPAHIYCKH JASUK BO CTPYKA

Ancrpakr

Axo Bo TekoT Ha 1970-1980 romuHm c¢ ymre ce IOcCTaByBalle
MPalIambeTo 32 TOA KaKBU KOMIIETEHIIMU Tpebda Ja ToceayBa eeH MpeaaBayd
Ha CTPAHCKH ja3HK BO CTPYyKa, oA 1990-TuTe roguHu HaBaMy cocema € jacHo:
npeaaBavoT Ha (PaHITyCKH ja3HK 3a TypuU3aM WiH (ppaHIlyCKH o obyiacTa Ha
MeIUIMHATAa TPETCTaByBa mpel c¢ mpodecop Mo ja3uk, JIMHTBHCT, a HE
CICUjAIUCT BO CTpyKara BO KoOja IO TMpelaBa CTPAHCKUOT jasuK.
[IpenaBauot 1o (GpaHIlyCKH ja3uK BO CTPYKa HE MpeAaBa OMIUT (paHIyCKU
Ja3uWK TYKY ¢panyycku jasux 3a cneyuguunu yenu (Frangais sur objectifs
spécifiques, FOS). ®paHIlyCKHOT ja3uK 3a cnenuuuHd [EeTd uMa CBOja
rmoceOHa METOOJIOTHja TIPEKY Koja CIyIIATeJIOT YCBOjyBa creruduyHa
CTpy4YHa JIGKCHKAa M CHHTaKCa CO IIeJl Jla C€ OCIOCOOM 33 KOPHUCTEHE Ha
CTpy4Ha JInTepaTypa Ha (PaHIyCKH ja3UK M 332 OCTBAPYBambe KOMYHUKAIH]a
BO COOJIBETHU NMPO()ECHOHATHU CHTyalluu. 3apajii OBaa CICHU(PHUYHOCT HA
Ja3MKOT BO CTpyKa, MPOOJIEMUTE M MPEIU3BUIUTE CO KOU C€ COOUYYyBa
mpenaBador ce OpojHU. 3a HUBHO HAJAMHHYBame TOj Tpeba 1a mocemyBa
MoCceOHM KOMIIETEHIIMH KO C€ OJHECYBaaT Ha METOAOJIOTHjaTa OJHOCHO Ha
OpPTraHU3MPAKETO Ha HACTaBaTa Ha ja3uKOT BO cTpyka. OCBeH crocoOHOCTa

Ja TU Tperno3Hae/aHAlM3Mpa jJa3sMUYHUTE MOTpeOM Ha CIyIIaTeIUuTe BO
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COOJIBETHHOT [OMEH, IpeJaBadoT HMa 33jada Jga colepe COOJBETHH
MHGOpPMAIMK ¥ MaTepujaii KO Ce PEJIEBAaHTHU 3a IOTECHATa CTPyKa, KOU
noToa Ke TW aHaIM3upa M JUAaKTH3Mpa BO COOIBETEH IEAarollKu
Matepujain. Bo 0Boj Tpya ke manemMe mperiie]l Ha MOBRKHUTE KOMIETCHIIMH
KoM Tpeda J1a 'M MOoceayBa €/eH MpeaBad 1o CTPy4YeH (PaHIyCKH jasuK 3a
OpraHM3Mpam-e Ha yCIIeIIHA HacTaBHA Iporpama. McTo Taka, ke moHyauMe u
IpUMEpH 3a HACTAaBHU aKTUBHOCTU KOM OM MoxKene Ja OuaaTr KOpUCHH 3a

4acoT Mo (hPPaHIyCKH ja3HK BO CTPYKA.

Kuayunu 300poBu: (paHIlycKH ja3uK BO CTpyKa, MpenaBay, MoTpedu, e,

KOMIICTCHII N

FRANCH LECTURER'S PROFESSIONAL
COMPETENCIES

Abstract

Although the issue regarding the competences which a Lecturer of a
Professional Foreign Language is to possess was open during the 1970s and
1980s, since the early 1990s, the issue is completely clear: the Lecturer of
French language in the field of tourism or French language in the field of
medicine is primarily a language professor, a linguist, and not a specialist in

the profession the foreign language is taught for.

The Lecturer of a Professional French Language does not teach general
French language, but French Language for Specific Purposes (Frangais sur
objectifs spécifiques, FOS). The French Language for Specific Purposes has



its own methodology through which the student adopts a specific
professional vocabulary and syntax in order to be trained in using
professional literature in the French language and for communicating in
adequate professional situations. This specific character of the Professional
Language faces the Lecturer with numerous problems and challenges. In
order to overcome those problems and challenges, the Lecturer should
possess specific competences concerning the methodology i.e. the
organization of the classes for the Professional Language. Beside the
capability to recognize/analyze the language needs of the students in the
specific domain, the Lecturer also has a task to gather adequate information
and materials which are relevant to the specific profession and will later by

analyzed and didactically processed in adequate teaching materials.

This paper will provide an insight in the relevant competences which a
Lecturer of Professional French Language is to possess in order to organize a
successful teaching program. It will also offer examples of teaching activities

which could be useful for the Professional French Language classes.

Key words:Professional French Language, lecturer, needs, objectives,
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BOBE/]
Hasusot jaszuk 6o cmpyka (Frangais de spécialité) ce mojaBun Bo 60-
TH OJAHOCHO Ha TOYETOK Ha 70-TH TOJAMHU U C€ OJHECYBal Ha METOIUTE
HaMEHETH 3a crenuduyHa myoauKa Koja ro u3ydyBa (ppaHIIyCKHOT ja3uK 3a
npoeCHOHATHN WM YHHUBEP3UTETCKH . TakBUTE METOIM CE HACOYCHU
KOH OJIpe/icHa CTpyYHa O0JIACT WJIM IpaHKa Ha Mpo(ecHoHaNHa aKTUBHOCT

KaKo MpaBo, €EKOHOMHU]a, HH(OpPMATHKA, TypHU3aM, XOTeIrepcTBo. Mlako 0Boj
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TEPMUH C¢ yIITE Ce KOPHCTH 3a Jla c€ O3Ha4M ()PAHIyCKHOT ja3WK KOj Ce
n3ydyBa Ha HemMaTuyHuTe (Hedumonomku) akynrer, ox 90-Tute TOaUHU
HaBaMy BO ymnoTpeba BJIeryBa TEPMHHOT (PPaHYYCKU jA3UK 3d cheyuduinu
yeau (FOS) xoj Mo CBOjOT ONMHUC HAJMHOTY OJroBapa Ha (PPaHIIyCKHOT jazuk
KOj Ce M3ydyBa Ha HEeMaTH4HUTE (pakynreTr BO MakenoHuja.

I[Tonx Ttepmunor FOS ce moapa3dupa jaswueH NpuUCTall YUU
MIE/IarOIIKK aKTUBHOCTU C€ HACOYEHM MpEJ C& KOH CIYHIATeNoT, KaKo UAEH
CHEIHjAIUCT BO OfApeAcH npodecHoHalleH JOMEH, KOj TO Hu3ydyBa
(GpaHIyCKHOT ja3uK 3apald OCTBapyBamke Ha CHCUU(DUYHH, TOYHO
OIIPEJICJICHU IIEJIH, BO KYC BPEMEHCKH MTEPHO/I.

Wmajku ja mpeaBuz oBaa crenuguka, MOXKe Ja Ce MPETIIOCTaBU JeKa
yJoraTa Ha IpeaBavyoT Ha ja3UKOT CO CIEHU(PHUYHH LIETH CE PA3IUKyBa O
yioraTa Ha TpeJaBady Ha ONINT (PAHIYCKH ja3WK. YJioraTa Ha MPBUOT
npenaBad ke oune ox GpaHIyCKHOT ja3HK Ja CO3Maje MPaKTUYHA ajaTKa co
KOja CIyIIaTeloT Ke MOXKe Ja peaju3upa Iperu3Ha 3ajada BO OApe/IeH
crenuduIeH JOMEH. 3a Taa Iell, TOj ke Mopa Ja MoceayBa KOMICTCHIINH
MOBP3aHU CO:

" a) AHaM3Mpame Ha ja3HYHUTE MOTPEOU Ha CITYIIATENIOT MOBP3aHU CO

CTpy4YHaTa 00JIacT;

= 0) Cobupame peneBaHTeH CTPYUYEH MeIaroniKyu MaTepuja ;

* B) AHaJM3a Ha COOPAHUTE MOIATONN U OCMHCITYBaHhE HA TIEIarOIIKH
CIICHapHja KOM IMOHaTaMy ke OMJaT OpraHu3UPaHU BO COOIBETEH ja3uueH
MpUPAYHUK 32 OfjpeieHa npodecrnonagna o01acT.

OcBeH HaBeJleHUTE CIIOCOOHOCTH, 3a elieH npenaad Ha FOS neonxomna
€ MOJATOTBEHOCT, BO TEKOT Ha CIPOBEAYBAHETO HA Mporpamara Jia ce COOuu
CO TPEAW3BHIMTE IMOBP3aHU CO cHenu(HUYHOCTA HA CTpyKaTa BO Koja ce
npenaBa  (QpaHIyCKHOT ja3uK. TuWe Tmpenu3BUIM Cce OJHecyBaaT Ha

aJIallTUPAkEeTO KOH  CICNHjaliu3upaHd  o0JacTH, HAJuYecTO JIOTOTaIll



HEMO3HATH 3a MPEeAaBauoT, Pa3IMYHU KaTErOpPHH CIYIIATENIH U HEAOCTaTOK
Ha COOJIBETHM CIICIMjaIU3UpaHd METOIH 3a rojieM Opoj 001acTH BO KOH Ce
npeaBa ja3ukor.

Yuire efieH mpeIru3BUK MPETCTaByBa U U300POT HA COOABETEH MPUCTAN U
MeTrozoJioruja Bo HactaBara o FOS. Mmajku npeasus nexka Bo Makenonuja
c¢ ymTe He TocTojarT crenujanu3upann oOyku 3a FOS, Bo oBaa ¢aza
HajMHOTY jJoara A0 u3pa3 UHIUBUIYyATHATa HHBEHTHBHOCT U CIIOCOOHOCT Ha

npenasayot 1o FOS.

1. Cnoco0HOCT 32 aHAJIM3a HA ja3UYHUTE MOTPeOM HA COYIIATEI0T

CrnocobHocTa 3a aHanM3a Ha TMOTpeOMTE € IMOBp3aHa CO jacHO
neuHUpame Ha IENIUTe KoM Tpeba Ja ce MOCTHTHAT CO HacTaBaTa H
IpeTCTaByBa MPBHOT BAXXEH YEKOp NPH M3pabdOTKaTa Ha yCIENIeH HacTaBeH
wiad. Ox oBaa CIOCOOHOCT Ha MpeAaBadoT BO TOJieMa MepKa 3aBHCH
pEJIEBAHTHOCTA HAa TEMUTE KOU Ke ce 00paboTyBaaT Kako M yCIIEIHOCTa Ha
CaMHUOT ja3W4eH Kypc.

[lpn ananu3ata Ha ja3W4YHUTE TOTPeOM, TpEeNaBavyoT COCTaByBa
pereproap Ha CHTE MOXHHU ja3UYHH, IPEJ] C& TOBOPHHU CUTYallUH BO KOH
CITyIIATENIOT OM MOJKEIN J1a Y4eCTBYBa, COTOBOPHHUILIUTE CO KOM OW CTammi BO
KOHTAKT, TEMUTE 32 KOU OU pa3roBapall Kako U MUIIAHUTE JOKYMEHTH CO KOU
Ou mman KOHTakT. Bo TekoT Ha aHanM3aTta Ha MOXKHHTE NPOodecHOHATHU
CUTyalliM, HajYecT HW3BOp HA IIOJATOIM 3a IMPEAaBadoT MpETCTaByBa
HETOBOTO COIICTBEHO HMCKYCTBO, MelyToa BO Cllydyal Kora ce paboTu 3a
nocriequuuHn  obnmactu  (uHpopMaTHKa, HMHPOPMALUCKUA  CHCTEMH,
MeIuIMHA), Hen30ekHa € KOHCyATalujaTa co CTPYYHH JIMIA KOU Ce
npodeCcHOHATHO BKJIYYEHH BO 00J1acTa WM CO COOABETCH aKaJeMCKH Kaziap

BKJIy4YE€H BO HacTaBaTa Ha COOJBETHHUTE MNpeaMeTd oJ; cTpykarta. Kako



METOJIM 3a aHaJln3a Ha MOTpeOuTe OM MOXKele a ce€ KOPUCTAT MpallaaiHUIH
WM UHTEPBjya CO CIYIIATEINUTE Ipe] HOYETOKOT Ha KypCOT.

[Ipenu3BuKOT M OOBpcKaTa Ha MpenaBayoT BO oOBaa mpBa (aza ce
JOTOJIKY TIOTOJIEMH aKO C€ MMa TPEJBUJ JIeKa Ha HEMATHYHUTE (QaKyaTeTH,
CIIyIIaTeINTE HajuYeCTO HEMaaT jacHa MPETCTaBa 3a CBOUTE Ja3UYHU MTOTPEOH.
Bo TakBuM ycnoBu, mpeaaBauoT HMMa 3ToJIeMEHa yjora BO TMOrJie[ Ha
pa3BUBambE Ha CIOCOOHOCT Kaj CIIYIIATENIOT 3a MPET03HABAhEe U BPEIHYBAbE

Ha COTICTBEHUTE ja3MYHH MOTPeOu.

2. CejekTHpame HA pejieBaHTEH MaTepujaJl

Bropara ¢a3a ox opranusupamero Ha HactaBata o FOS ce coctou Bo
coOupame aBTCHTHYEH MaTepujall OJ CTpydYHara oO0JIaCT KOj IOTOa Ce
oOpaboTyBa M ajmanTupa KOH HacTaBHHTE Iienu. OcHOBHATa (yHKIMja Ha
COOHMpamETO IMOJATOLU CE COCTOM BO ,,MHGOPMHpAmkE Ha TPEaaBadoT 3a
obrnacra koja Tpeba na ce oOpadoTH, HEJ3UHUTE YYCCHHIIH, CUTYAI[UUTE W
FOBOPHHTE CHTyalldM KOM TaMmy ce 3acramenn”.! 3amo3HaBameTo U
WHPOPMHPAKETO 3a TOTECHAaTa CTpy4YyHa o00JacT BO Koja ce mpenaBa
(GpaHIyCKHOT ja3uK € O]l KIydyHa BaKHOCT 3a MPENaBavyoT, MOCEOHO BO
ciydaj kora ce paborm 3a crnenupuuHU JOMEHHM, Kako HH(}OpMaruka,
MH(POPMALIUCKNA CUCTEMH, COPTBEPCKUTE AaIIMKAMU WIA WH(POPMALUCKU
CHCTEMH BO 3JPAaBCTBOTO, 34 KOM PEUHCH M HE MOCTOJaT CTPYYHH METOM.’
Otramy, ce jaByBa Hy)XHa MOTpeda O]l MPAKTHYHO M TEPEHCKO 3all03HABAHE

CO KOHKPETHHTE ja3WYHM M KYJITYpHU €JIEeMEHTH Kou Ou Tpebanmo 1a ce

! Mangiante, Jean-Marc et Parpette, Chantal. 2004. Le frangais sur objectif spécifique: de
I’analyse des besoin a 1’élaboration d’un cours, Hachette Livre, p.47

? O6acTy BO KOH Ce MpeaBa CTpydeH (paHIycKH jasuk Ha DaKyITeToT 3a
aJIMUHHCTpAlMja 1 MEHAIMEHT Ha HH(OPMAIUCKH cucTeMu, buTona.

3 OcBen metoaute Informatique.com, CLE International, Paris, 2010 u Sciences-
techniques.com, CLE International, 2005.



BKJIy4aT BO HACTAaBHUOT IIJIaH W IICAArOIIKHUOT MaTepI/IjaJI Yrue OCMHCIIYBAKEC

IpeTcTaByBa nocjienHa (¢a3a o1 opraHu3alyjaTa Ha Ja3sH4HUOT KypC.

3. Cnoco0HOCT 32 aHAJIN3a HA MOJATOLHMTE U OCMUCJIYBakbe
neJaromKy MaTepujaJau/IpUupPavYHuK
Bo mocnennara aza on m3paboTkaTta jasMYHHOT Kypc joara 10 u3pas
CIOCOOHOCTA Ha MPEIaBavyoT 3a aHAIM3a HAa COOpaHUTE NOJATOIM BO BTOpaTa
¢daza, T.c HUBHO CEICKTUPAkE, TPYNHUPAKE U aJanTHPamke KOH ja3uyHaTa |
KyJITypHa pPEaTHOCT TOBp3aHa co CTpy4yHara oOnact. [Ipum anammzara u
KpPEHpamhEeTO Ha IMEAAarolIKUOT MaTepHjall, MpeIaBayoT NMPUMEHYBa IOBEKE
MPHUCTAIN: a) YTBPAYBamke Ha crienuduyHaTa JEKCHKA, KapaKTepUCTUYHA 32
CTpyd4HaTa 00JacT, IITO NPETCTaByBa IOjAOBHA TOYKAa BO HM3y4YyBame Ha
ja3HKOT BO CTpyKa™ ;
0) aHanM3a W OMNpeeTyBakbe Ha CHENU(DUYHUTE CTPYIHH TEMH
KOW MOJKaT J1a Oujiar orndareHu BO HACTABATA;
B) OCMHUCITYBamk¢ Ha aKTUBHOCTH 33 YCHO M IMHCMEHO H3Pa3yBambe
Ha (PAHIyCKH ja3WK KOj CE KOPHCTH BO PaMKUTE Ha MOTECHATa CTPYYHA
obacr.

[Ipu cmopoBenyBameTo Ha Je)UHUPAHUTE TIOCTANIKH OJIHOCHO
MpPAKTUYHATA pealii3alija Ha KypcoOT, MNPENaBadyoT MOXE J1a KOPHUCTH
pa3MyHa METOJIOJIOTHja: COCTaBYBAlE€ Ha TIIIOCApW/PEYHHIIM Ha OJpeleHa
TeMa, paboTa Ha CTpy4YHH (PAHI[YCKA TEKCTOBH, HCTPAXKYBambha HA HHTCPHET
U CTPY4YHH CIHCaHHja Ha (DPAHIYCKH ja3WK, yCHA IpEe3eHTAlMja Ha Tema,
nebarupame, CUMyJialija Ha TOBOPHU CUTYAINH (IHjalio3U, HHTEPB)ya).

OcBeH NOTPeOHUTE KOMIIETEHIIMM 32 KOHIUITHPAme Ha HACTABHUOT
MaTepHjall, HOMHHOBHO € ITPeaBavoT Ha ja3WK BO CTPYKa Jla IMa COOJIBETHA

nHdopmaTHuka HaoOpa3ba co Imen BO HAcTaBara Oa OHWJaT 3acTaleHH

* DINIC, T. (2003). O raznovrsnim pristupima u nastavi francuskog jezika struke.



I/IH(l)OpMaI_[I/ICKI/ITe TCXHOJIOTUHU KOH HUTI'paarT 3HaqajHa yjiora BO MOJACPHHUOT

Ha4MH Ha U3BCAYBAambC HACTABa I10 jaBI/IK BO CTpYKa.

3AKJIYUOK
Hamecro 3akiysok Ou Tpebano Jnga ce HalmoMeHe JeKa 3apajiu
KOMILIEKCHOCTA HAa CTpy4YHATa MaTepyja U METOJ0JI0THjaTa Ha n3paboTKa Ha
HACTaBHU COJIP)KMHHM 32 Ja3UKOT BO CTPYKa, MOTPEOHO € J]a ce OpraHu3upaar
COOJIBETHH OOYKH 3a CTPYYHO YCOBPLIYBam-€ Ha MpelaBavuTe, O] CTpaHa Ha
MaTH4YHaTa WHCTHTYIHU]a. FIcTo Taka, co 1e Jja ce yCOBpIIAT MO3HABamkaTa u
Ja ce OJIECHH TPOIECOT Ha COCTaBYBaWkE HA TIENArolllKK MaTepuja,
HEOINXOJHAa € IorojemMa copaboTka CcO NpedaBaylTe AaHTaKUPAHU IO
IpeIMETUTE O]l MOTeCHATa CTpy4Ha objacT. 3HayajHa yjiora BO oBaa Hacoka
OM UMaso W jacHOTO JeHHHpame Ha Ja3MYHHUTE MOTPEOM Ha Kou Tpeda aa
OJITOBOPH ja3MYHUOT KypC OJf CTpaHa Ha 0Opa3oBHATA MHCTUTYIHja KOja TO

HYJHM CTPYYHHUOT ja3UK BO CBOMTE IIPOTPAMH.



Pe3znme

[IpenaBaunte Ha (QpaHIYCKM ja3suK BO CTpPyKa, WM (paHIlyCKH 3a
CHeIM(PUIHA IIeTTH, HAJYeCTO CE MUIIIOMHPAHU (UIIO0T03H, MPOodecopu Mo
(bpaHIyCKH ja3WK W KHIDKEBHOCT KOM BOOOMYACHO C€ KOMIIETEHTHH 3a
HacTaBa 1o ommT (paHiycku jazuk. Cemak, Ha HEeMaTUYHUTE (HAKYITETH BO
Maxkenonuja ce jaByBa motpeda oJ] aHTaXUpamke Ha MpeJaBadd Mo ja3uk BO
crpyka. Mako o HMB M He ce O4eKyBa Ja MoceayBaar JUIad0KU T03HaBamba
0J1 CTpydHara 00JIacT BO KoOja TO TpeaaBaaT (PaHIyCKUOT ja3HK, Cerak
Hej3uHaTa Crenu(UYHOCT Hajlara moTpeda MpeaaBadoT Ja MoceayBa WIN
pa3Bue MOCEOHH KOMIIETEHIIMM KOHM CE€ IOBP3aHU CO IOBEKE aCHEKTH O]
opraHu3ainyjara Ha ja3u4YHUOT KypC: aHalM3a Ha ja3U4YHUTE MOTpedH Ha
CIyIIaTeIIUTe BO CTpy4YHATa 00JIACT, cOOMpame Ha WHPOPMALUU MOBP3aHU
CO TIOTecHaTa 00JIaCT, HUBHA aHajmM3a U M3pabOTKa HA COOJBETCH HACTABEH

MaTepujal.
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